

	6.1.8.
Revocation of approvals.

Any authorisation, permission, approval, consent, licence, exemption, filing, registration or notarisation or other requirements necessary to enable the Borrower to comply with any of its obligations under this Agreement is modified, revoked or withheld or does not remain in full force and effect.
6.1.9.
Unlawfulness.

At any time it is unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this Agreement.
6.2. In the event that any of the above-enumerated Events of Default occur, the Advances made by the Lender hereunder and interest accrued thereon shall immediately become due and payable by the Borrower to the Lender upon the latter’s written request, and the Lender shall have the right to unilaterally refuse to perform hereunder.

6.3. The above-enumerated Events of Defaults shall also be considered as material change of circumstances for the Lender or as material breach hereof by the Borrower, as applicable, which can serve as a ground for termination hereof.
7. TAXES AND INCREASED COSTS.
7.1. All payments under this Agreement shall be payable to the Lender free and clear of any and all present and future taxes, levies, duties, deductions, withholdings, fees, liabilities and similar charges (hereinafter referred to as the  “Taxes”).  If any Taxes are required to be withheld or deducted from any amount payable under this Agreement, then the due amount payable under this Agreement shall be increased by the amount of all Taxes required to be withheld or deducted therefrom, which will yield to the Lender the amount stated to be payable under this Agreement.
7.2. The Borrower undertakes to pay to the Lender on demand an amount sufficient to indemnify the Lender against any loss or expense which it may have sustained or properly incurred as a consequence of the occurrence of any Event of Default.
8. COVENANT.
The Borrower shall, unless expressly authorized in writing by the Lender or herein, refrain from lending any money borrowed under the Loan to third parties or to any subsidiary.
9. ASSIGNMENTS.

9.1. The Borrower shall not be entitled to assign or transfer all or any of its rights, benefits and obligations hereunder.

9.2. The Lender may assign or transfer any of its rights or obligations hereunder or sell all, or a portion thereof, to one or more companies without any prior written consent of the Borrower.

10. CONFIDENTIALITY.

Each of the Parties hereto shall keep confidential all information furnished by other Party hereunder and shall not disclose the same to third parties. The Parties shall only use such information for the purposes hereof and shall cause all of their personnel and independent consultants having access to such information to adhere to this obligation of confidentiality. The provisions of this Article shall survive the expiration or termination of this Agreement.
11. PARTIAL INVALIDITY.
If, at any time, any provision hereof is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any respect under the law of any jurisdiction, neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions hereof nor the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any other jurisdiction shall in any way be affected or impaired thereby.

12. NOTICES.
Any notice which may be required to be given by either Party to the other hereunder shall be deemed to have been duly given when delivered personally, by telefax or telegram, via courier post or registered post such post deliveries, to be anticipated by telefax, to such Party mentioned above.
13. LAW AND JURISDICTION.
13.1. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Russian Federation, irrespective of its conflict of law provisions.

13.2. Any dispute or controversy arising out of this Agreement shall be submitted to the exclusive competence of the Arbitration Court of Moscow.

14. MISCELLANEOUS.
14.1. This Agreement shall constitute the entire obligation of the Parties hereto and shall replace any prior agreements or expressions of intent with respect to the subject matter hereof. Any amendment to this Agreement shall be in writing, signed by both Parties hereto.

14.2. The headings of the articles herein are inserted for convenience only and are not intended to affect the meaning or interpretation of this Agreement.

14.3. This Agreement is executed in 3 (three) copies, in the English language, one copy for each Party hereto, each of which shall constitute an original Agreement and have equal force.

Signatures of the Parties:

Lender

***

(_____________)
Borrower

***
(_____________)
ANNEX I – Sample Notice of Drawdown

From: ***

To: ***
Dear Sirs,

1. We refer to the Loan Agreement dated on January 1, 2008 and made between *** as the Borrower and *** as the Lender.  Terms defined in the Agreement shall bear the same meaning in this Notice of Drawdown.

2. We hereby give you notice that pursuant to the Agreement and subject to the terms and conditions envisaged therein, we wish an Advance to be made to us, by and not later than ___________, in the amount of Euro _________.

We kindly request that the Lender make such Advance available to us and remit the above amount on our account at ___________ Bank No.____________.

3. We confirm that at the date hereof, no event which is or would reasonably be expected to become an Event of Default under Article 6 of the Agreement has occurred, and the representation set out in Article 5 of the Agreement are true on and as of the proposed date for the making of the Advance requested hereby.

4. We enclose herewith the documents mentioned in Article 2.2 of the Agreement.

Yours faithfully,

(___________________)
	ДОГОВОР ЗАЙМА

Настоящий Договор займа (далее –  "Договор") заключен четырнадцатого января 2008 г. между:

***, юридическое лицо, созданное и действующее в соответствии с законодательством ***, с зарегистрированным адресом: *** (далее – "Кредитор"), с одной стороны,

и

***, юридическое лицо, созданное в соответствии с законодательством Российской Федерации, с зарегистрированным адресом: *** (далее – "Заемщик"), с другой стороны,

далее именуемые по отдельности и совместно "Сторона" и "Стороны" соответственно.

ИСХОДЯ ИЗ ТОГО, ЧТО:

А) Заемщик осуществляет работы по сооружению новой линии для легких нефтепродуктов в *** (далее – "Работы");

Б) Заемщику требуется необходимая финансовая поддержка в целях осуществления Работ;

В) Кредитор готов предоставить кредитные средства Заемщику в соответствии с нижеуказанными сроками и условиями;

СТОРОНЫ НАСТОЯЩИМ ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

1. ЦЕЛЬ ДОГОВОРА.

1.1. В соответствии с условиями и сроками настоящего Договора Кредитор предоставляет Заемщику кредитные средства (далее – "Заем") в общей сумме *** (***) евро (далее – "Основная сумма"), а Заемщик обязуется возвратить Кредитору Основную сумму вместе с начисленными процентами.

1.2. Заемщик обязуется использовать Заем в целях финансирования Работ. Заемщику запрещается использовать Заем в каких-либо других целях кроме указанных в настоящем Договоре.

1.3. В целях контроля за использованием Заемщиком Займа согласно ст. 1.2 настоящего Договора Заемщик обязуется предоставлять Кредитору документальное подтверждение платежей, осуществляемых Заемщиком при финансировании работ.

2. ВЫПЛАТЫ.

2.1. Основная сумма предоставляется Заемщику авансами (далее совместно именуемыми "Авансы" и по отдельности – "Аванс") в порядке, предусмотренном ниже в настоящем Договоре.

2.2. В течение первых 3 (трех) лет, следующих за датой подписания настоящего Договора, Заемщик может время от времени, но в любом случае – не чаще одного раза в месяц, запросить Кредитора о предоставлении Аванса посредством направления Кредитору оформленного надлежащим образом извещения об использовании, подписанного надлежащим образом Генеральным директором и Председателем Совета директоров Заемщика, по содержанию и форме согласно Приложению I к настоящему Договору, совместно с оригиналами следующих документов:

(i) письменный отчет Генерального директора Заемщика, содержащий перечень подрядчиков плюс административные расходы, которые подлежат оплате из суммы запрашиваемого Аванса, с разбивкой по сумма к оплате для каждого из подрядчиков;

(ii) письменной уведомление банка Заемщика, подтверждающее, что предыдущий Аванс, предоставленный Кредитором и полученный Заемщиком на свой счет в этом банке, был своевременно перечислен подрядчикам Заемщика, с разбивкой по подрядчикам и суммам, им выплаченным.

2.3. В течение 5 (пяти) рабочих дней после получения Кредитором от Заемщика извещения об использовании и приложенных к нему документов, предусмотренных ст. 2.2 настоящего Договора, Кредитор перечисляет указанную в соответствующем извещении об использовании сумму на банковский счет Заемщика.

2.4. Несмотря на положения ст. 2.3 настоящего Договора, первый Аванс осуществляется Кредитором в течение 5 (пяти) рабочих дней после получения отчета, предусмотренного ст. 2.2 (i) настоящего Договора, без других дополнительных документов, требуемых от Заемщика.

2.5. Суммы Авансов перечисляются Кредитором на банковский счет Заемщика в соответствии с платежными реквизитами, указанными ниже:

***
3. ВОЗВРАТ ОСНОВНОЙ СУММЫ И НАЧИСЛЕННЫХ ПРОЦЕНТОВ. ПЕНИ.

3.1. Возврат Основной суммы и выплата неуплаченных начисленных процентов производится Заемщиком по письменному требованию Кредитора не позднее 7 (семи) лет после даты выделения первого Аванса по настоящему Договору (далее – "Последняя дата выплат").

3.2. Обязательство Заемщика возвратить Основную сумму в полном объеме и выплатить все начисленные проценты в соответствии с условиями, предусмотренными ст. 2.1 настоящего Договора, является абсолютным и безусловным и не может быть уменьшено, ограничено, прекращено или изменено в какой-либо степени каким-либо другим образом, включая любые обстоятельства, в т. ч. негативные результаты деятельности Заемщика или любые другие обстоятельства, которые могут служить оправданием Заемщика по отношению к его обязательствам по настоящему Договору.

3.3. Начисление процентов осуществляется ежегодно, 31 марта каждого года. Выплата начисленных процентов по каждому авансу осуществляется ежегодно, не позднее 31 марта каждого года. В случае, если Заемщик не выплачивает проценты в установленные сроки, такие невыплаченные проценты остаются просроченными и подлежащими выплате в течение срока действия настоящего Договора по первому требованию Кредитора, но в любом случае должны быть выплачены не позднее Последней даты выплат.

3.4. Процентная ставка, применяемая к каждому Авансу, рассчитывается, исходя из продолжительности года, равной 365 дням, и фактического количества истекших дней с использованием следующей годовой ставки:

Ставка = 12-месячная ставка EURIBOR по состоянию на второй рабочий день, предшествующий первому дню периода начисления процентов, опубликованная на официальном сайте Центрального банка Испании, плюс 0,8%.

В случае, если во второй рабочий день, предшествующий первому дню периода начисления процентов, ставка EURIBOR не определялась, то будет применяться ставка EURIBOR, установленная в ближайший предшествующий день.

3.5. Заемщик должен произвести выплаты Кредитору чистыми средствами, немедленно поступающими на счет Кредитора в банке, указанном Заемщику для этой цели.

3.6. В случае неисполнения Заемщиком обязанности по выплате какой-либо суммы, подлежащей выплате по настоящему Договору, Заемщик обязуется по требованию Кредитора выплатить пеню на сумму просроченной выплаты. Такая пеня начисляется, начиная за период с той даты, когда указанная сумма подлежала выплате, до даты ее реальной выплаты с применением следующей ставки:

Ставка = 12-месячная ставка EURIBOR по состоянию на второй рабочий день, предшествующий дате выплаты Кредитором первого Аванса, опубликованная на официальном сайте Центрального банка Испании, плюс 2%.

В случае, если во второй рабочий день, предшествующий дате выплаты Кредитором первого Аванса, ставка EURIBOR не определялась, то будет применяться ставка EURIBOR, установленная в ближайший предшествующий день.

4. ЗАЧЕТ И ДОСРОЧНАЯ ВЫПЛАТА.

4.1. Стороны настоящим соглашаются, что Заемщик может выплатить Заем, полностью или частично, посредством зачета сумм, которые Кредитор или его правопреемник может задолжать Заемщику.

4.2. Заемщик может в любое время досрочно выплатить всю сумму Займа или любую его часть.

5. ГАРАНТИИ И

ДЕКЛАРАЦИИ ЗАЕМЩИКА.

Заемщик настоящим декларирует и гарантирует, что он является юридическим лицом, созданным и действующим в соответствии с законодательством Российской Федерации и имеющим полномочия заключить настоящий Договор и выполнить по нему все обязательства.

6. НЕВЫПОЛНЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ.

6.1. Любое событие, предусмотренное данной статьей, представляет собой случай невыполнения обязательств, независимо от того, возник ли он по причинам, зависящим от Заемщика, или  по причинам, зависящим от других лиц (далее – "Случай невыполнения обязательств").

6.1.1. Невыполнение обязательств по выплате Займа или процентов.

Невыплата Заемщиком Основной суммы и/или невыплата процентов, начисленных на остаток Основной суммы согласно условиям и в сроки, предусмотренные ст. 3 настоящего Договора.

6.1.2. Невыполнение обязательств по использованию Займа на предполагаемые цели.

Невыполнение Заемщиком обязательств по использованию Займа на цели, предусмотренные ст. 1.2 настоящего Договора, или непредставление Кредитору документов, подтверждающих осуществление Заемщиком платежей в соответствии со ст. 1.3 настоящего Договора.

6.1.3. Процедура банкротства.

Подача иска, издание приказа, принятие решения или другое действие какого-либо из кредиторов Заемщика в целях приостановления платежей, прекращения деятельности, ликвидации или объявления о банкротстве Заемщика.

6.1.4. Мораторий.

Объявление моратория, подача заявления или издание приказа о таком объявлении в отношении всех или части долгов Заемщика или заключение соглашения с кредиторами Заемщика, или аналогичная процедура или соглашение, посредством которых активы Заемщика передаются под контроль его кредитора.

6.1.5. Назначение судебных исполнителей и управляющих.

(i) Ликвидатор, доверительный собственник, администратор, судебный исполнитель или аналогичное должностное лицо назначается в отношении Заемщика, его активов или их части, либо (ii) какие-либо заявления или петиции о таком назначении поданы в какой-либо суд, трибунал или орган власти, и, по мнению Кредитора, велика вероятность такого назначения, что может послужить причиной какого-либо отрицательного материального эффекта.

6.1.6. Неплатежеспособность.

Заемщик становится неплатежеспособным или не в состоянии выплатить свои долги в установленные сроки, или приступает к добровольной или принудительной ликвидации или реорганизации (за исключением добровольной реструктуризации или слияния Заемщика на основании платежеспособности).

6.1.7. Прекращение деятельности.

Заемщик прекращает осуществление своей деятельности полностью или в значительной ее части.

6.1.8. Отзыв разрешений.

Изменение, отзыв, приостановление или ограничение силы действия какого-либо разрешения, согласования, лицензии, освобождения, регистрации, нотариального заверения или других разрешительных актов, необходимых для исполнения Заемщиком каких-либо из своих обязательств по настоящему Договору.

6.1.9. Незаконность.

В какое-либо время выполнение Заемщиком каких-либо из своих обязательств по настоящему Договору оказывается незаконным.

6.2. В случае наступления любого из вышеперечисленных Случаев невыполнения обязательств Авансы, выданные Кредитором, и начисленные на них проценты подлежат немедленной выплате Заемщиком по письменному требованию Кредитора, а Кредитор имеет право в одностороннем порядке отказаться от выполнения настоящего Договора.

6.3. Вышеперечисленные Случаи невыполнения обязательств также рассматриваются Кредитором как существенные изменения обстоятельств или существенные нарушения, допущенные Заемщиком, что может служить основанием для расторжения настоящего Договора.

7. НАЛОГИ И УВЕЛИЧЕНИЕ ЗАТРАТ.

7.1. Все платежи по настоящему Договору в пользу Кредитора выплачиваются нетто и являются свободными от любых текущих и будущих налогов, пошлин, сборов, вычетов, удержаний, комиссий, обязательств и прочих подобных начислений (далее – "Налогов"). В случае необходимости удержания каких-либо Налогов из какой-либо суммы, подлежащей выплате по настоящему Договору, сумма данной выплаты увеличивается на сумму данных Налогов, обязательных к удержанию, таким образом, чтобы Кредитор получил сумму, указанную к выплате по настоящему Договору, в полном объеме.

7.2. По требованию Кредитора Заемщик обязуется выплатить Кредитору сумму, достаточную для возмещения убытков и издержек, которые Кредитор понес в результате наступления какого-либо Случая невыполнения обязательств.

8. ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ УСЛОВИЕ.

Заемщик обязуется воздерживаться от выдачи каких-либо ссуд из средств, полученных в качестве Займа по настоящему Договору, третьим сторонам или дочерним организациям, если на это нет отдельного письменного разрешения Кредитора, или если это не предусмотрено настоящим Договором.

9. ПЕРЕДАЧА ПРАВ И ОБЯЗАТЕЛЬСТВ.

9.1. Заемщик не имеет права передавать или переуступать, полностью или частично, свои права, привилегии или обязательства по настоящему Договору.

9.2. Кредитор имеет право передавать или переуступать любые их своих прав или обязательств по настоящему Договору, либо продавать их, полностью или частично, одной или более организации без какого-либо предварительного письменного согласия Заемщика.

10. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ.

Каждая из Сторон обязуется соблюдать конфиденциальность информации, предоставленной другой Стороной по настоящему Договору, и не раскрывать такую информацию третьим лицам. Стороны обязуются использовать такую информацию исключительно для целей настоящего Договора, а также  обеспечивать выполнение данного обязательства конфиденциальности своим персоналом и независимыми консультантами, имеющими доступ к такой информации. Действие положений настоящей статьи сохраняется и после окончания срока действия или расторжения настоящего Договора.

11. ЧАСТИЧНАЯ

НЕДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ.

В случае, если в какое-либо время какое-либо из положений настоящего Договора становится незаконным, недействительным или неосуществимым по законодательству в какой-либо юрисдикции, это ни коим образом не влияет на законность, действительность и осуществимость остальных положений настоящего Договора, а также на законность, действительность и осуществимость такого положения по законодательству в какой-либо другой юрисдикции.

12. УВЕДОМЛЕНИЯ.

Любое уведомление, которое должно быть направлено одной Стороной другой Стороне по настоящему Договору, будет считаться направленным надлежащим образом, если оно доставлено лично, по телефаксу или телеграммой, либо курьерской почтой или заказным письмом с предварительным уведомлением об отправке, направленным по телефаксу.

13. ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО И

ЮРИСДИКЦИЯ.

13.1. Настоящий Договор подлежит регулированию и толкованию в соответствии с законодательством Российской Федерации, независимо от коллизии правовых положений.

13.2. Все споры и разногласия, возникающие в рамках настоящего Договора, будут передаваться на исключительное рассмотрение Арбитражным судом г. Москвы.

14. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

14.1. Настоящий Договор устанавливает обязательства Сторон в полном объеме и отменяет все предварительные соглашения и выражения намерений касательно предмета настоящего Договора. Любое изменение настоящего Договора оформляется в письменном виде и подписывается Сторонами.

14.2. Названия статей настоящего Договора используется исключительно для удобства и не влияют на значение и интерпретацию настоящего Договора.

14.3. Настоящий Договор составлен в 3 (трех) экземплярах на английском языке, по одному экземпляру для каждой из Сторон. Каждый из экземпляров является оригиналом настоящего Договора и имеет равную силу.

Подписи Сторон:

Кредитор

***

(_____________)
Заемщик

***

(_____________)
ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 – Образец Извещения об использовании

От: ***

Кому: ***
Уважаемые господа!

1. Мы ссылаемся на Договор займа от 1 января 2008 г., заключенный между *** в качестве Заемщика и *** в качестве Кредитора. Условия, определенные вышеуказанным Договором, имеют такое же значение в настоящем Извещении об использовании.

2. Настоящим мы извещаем Вас, что, согласно Договору и на предусмотренных в нем условиях, мы желаем получить Аванс в сумме _________ евро не позднее _____________.

Мы просим Кредитора выделить нам Аванс и перечислить указанную сумму на наш счет № _____________________ в банке ____________________.

3. Мы подтверждаем, что, по состоянию на настоящий день, не произошло никакое событие, которое является или может резонно считаться Случаем невыполнением обязательств в соответствии со ст. 6 вышеупомянутого Договора, а также то, что декларации, изложенные в ст. 5 того же Договора, верны по состоянию на предполагаемую дату выделения Аванса, запрошенного настоящим Извещением.

4. К настоящему Извещению мы прилагаем документы, указанные в ст. 2.2 вышеупомянутого Договора.

Искренне Ваш,

(___________________)


